
Глава 286: Борода (2)

Внешний вид бородатого мужчины был слишком шокирующим для нее. Когда она вспомнила
события прошлой ночи и посмотрела на руки мужчины, хотя его пальцы были толстыми и
грубыми, его ладонь была гладкой, а пальцы были длинными. Парень с такой кожей должен
быть молодым человеком: почему он выглядел как грубый и небритый старый козел?

Люди Великой династии Ву любили красоту, поэтому даже мужчины заботились о внешнем
виде. Собственный отец Чу Лянь, Чу Цичжэн, был совершенно чисто выбрит, несмотря на свой
возраст! С другой стороны, молодой человек не выглядел старше и тридцати, но он носил
такую густую бороду - что с ним случилось?

Чу Лянь была ошеломлена. Она быстро поняла, что с мужчиной рядом с ней что-то не так.

Ее сердце задрожало, и она потянулась, чтобы коснуться лба человека - он был горячий! Она
обратила внимание на его тонкие губы и поняла, что у них нет четкого розового здорового
цвета. Вместо этого его губы потеряли весь цвет и были сухими.

К этому времени Чу Лянь не могла заботиться о расстоянии между мужчинами и женщинами в
этой династии. Как она могла поместить эти пагубные обычаи над жизнью своего собственного
спасителя?

Чу Лянь начала проверять, не было ли у человека никаких ранений на теле и пока она
работала, ее брови хмурились.

Броня у мужчины была в порядке, так что там не должно быть ран, кроме любых внутренних
травм, которые она не могла проверить. Тогда оставалась единственная рана, на которую ей
пришлось обратить внимание: на его шее бледнел разрез.

У Чу Лянь были кое-какие знания в обработке ран в дикой природе.

Она знала, что не может оставить его так. Брови бессознательного человека были собраны
вместе. Судя по страшному выражению его лица, он, казалось, испытывал большую боль.

Чу Лянь глубоко вздохнула и оттолкнула руку, обнимающую ее за талию, и, наконец, вырвалась
из объятий мужчины.

Она проверила предметы, которые носила с собой, и облегченно вздохнула. К счастью, вещи,
которые она потеряла, упали с холма.

Чу Лянь развязала маленькую тыкву на поясе.



Она сняла крышку и осторожно вылила часть медовой воды в рот мужчины.

Хотя этот человек в настоящее время был без сознания, ему все же удалось проглотить
медовую воду.

Казалось, что ее спаситель был отравлен. Однако именно здесь ее знания и закончились. Она
не могла сказать, от какого яда он страдает.

Несмотря на то, что не было никакого вреда в питье медовой воды, Чу Лянь не посмела дать
ему слишком много.

Чу Лянь взяла маленькую тыкву и встал, чтобы проверить лежащую вокруг них землю, прежде
чем разорвать слишком длинный подол своего платья. Затем она наклонилась, глубоко
вздохнула и использовала все свои силы, чтобы дотащить высокого мужчину в тень сосны и
позволить ему опереться на ствол.

Она взяла длинную юбку, которую она оторвала, и накрыла ею мужчину. Она сделала отметку,
прежде чем отправиться на поиск трав в ближайших окрестностях, которые могли бы помочь
вывести яд.

Хотя она не знала точных трав, которые могли бы вылечить его, она знала несколько обычных
трав, которые могли остановить кровотечение и облегчить отравление.

Сразу после того, как Чу Лянь ушла, бессознательный Хэ Санланг внезапно пробормотал: «Чу
Лянь...» К сожалению, Чу Лянь уже была к тому времени далеко.

Он все еще беспокоился о безопасности Чу Лянь, хотя и был без сознания. Кто знает, что он
почувствует, когда проснется и поймет что Чу Лянь даже не узнала своего мужа?

Сейчас уже была зима, и этот район был близок к северной границе, поэтому тут было намного
холоднее, чем в столице. Чу Лянь перебинтовала свою больную руку и провела в лесу около
часа, собирая травы.

К тому времени, как она вернулась к своему спасителю, она увидела, что его тело дрожит,
несмотря на то, что он все еще пребывал в сильной жаре.

http://tl.rulate.ru/book/8877/294634


